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 ص البحثخمل
اللغةالعربيةفيالمحادثةاليوميةلدىطالباتإلىاللغويمناللغةالبنجريةالتداخلم.2023النجاح،ةمعن

المشرفالأولالأستاذالدكتور،رسالةالماجستير،مرتابورابكاليمانتانالجنوبيةللبناتالإسلامييالعصرمعهددارالهجرة
سيفالدينأحمدحسينالماجستيروالمشرفالثانيالأستاذالحاجالدكتورفيصلمباركالماجستير.قسمتعليماللغةالعربية

فيالدراساتالعليابجامعةأنتساريالإسلاميةالحكوميةبنجرماسين.
 

بمطالبةالطالباتباستخداماللغةالعربيةفيفيإندونسياميةتعليماللغةالعربيةفيبعضالمؤسساتالتعليتنفذ
صعوباتوأخطاءإلىاستخداماللغةالعربيةتواجهالطالباتغالباًعمليةوفي،المحادثةاليوميةفيبيئةالمعهدالإسلامي

حدوثتسبباللغتينهذينالاختلافبينومنوعقباتمنهابوجودتأثيراللغةالأمللطالباتعلىاللغةالعربية
.مالامفرمنهلغويالتداخلال

اللغةالعربيةفيإلىمناللغةاللغويالتداخلأنواع لكشف.1البحثمنهذاالبحثهوهدافكانتأ
أنماطلكشف.2.مرتابوركاليمانتانالجنوبيةللبناتالإسلامييلدىطالباتمعهددارالهجرةالعصرالمحادثةاليومية

الإسلامييلدىطالباتمعهددارالهجرةالعصراللغةالعربيةفيالمحادثةاليوميةإلىمناللغةالبنجريةاللغويالتداخل
اللغةالعربيةفيإلىمناللغةالبنجريةاللغويالتداخلفيالعواملالمؤثرةلكشف.3.مرتابوركاليمانتانالجنوبيةللبنات

وجمعالبيانات.مرتابوركاليمانتانالجنوبيةللبناتالإسلامييلدىطالباتمعهددارالهجرةالعصرالمحادثةاليومية
جمعالبياناتإلىذهبميليسوهوبرمينالتيتحتوىبمثمتحليلهابأسلوبالمقابلاتوالملاحظةالمشاركةودراساتالتوثيق

.عرضهاوتلخيصهاوفرزها
لدىاللغةالعربيةفيالمحادثةاليوميةإلىاللغويمناللغةالتداخلعاونأ(أدلتنتيجةهذاالبحثعلىأن)

،الصرفيالتداخل،والصوتيالتداخل:مرتابوركاليمانتانالجنوبيةللبناتالإسلامييطالباتمعهددارالهجرةالعصر
اللغةالعربيةفيإلىاللغويمناللغةالتداخلنماطأ(ب).يعجمالمالتداخل،ودلاليالالتداخل،وينحوالالتداخلو

 اليومية العصرالمحادثة الهجرة دار مرتابوركاليمانتانالجنوبيةللبناتالإسلامييلدىطالباتمعهد لتداخلل-:
،/s/بنطقش/و/ص/ت/صوت،و/j/بنطقتو/ظ/و/ز//ذ/صوت ،/hنطق/تكماخ//نطقصوت:صوتيال
:رفيالصلتداخلل-،وتقصيرالحركاتالطويلة./g/بغ//صوت،و/p/بف//صوت،و/t/ط/ب/صوتو

تكريرالكلمات،واستخدامالصيغةالكلماتغيرمطابقة،واستخدامفعلماضفيموضيعفعلالمضارع،استخدام
:تأخيرالأسماءالاستفهام،وأسلوبوينحالتداخللل-واستخدامالضميرغيرموضوعه.اسمالإشارةغيرمطابقة،

عدمالمطابقةبينالمبتدأ،وغيرموضعهستخدامالضميرالمنفصلفيالاستفهامغيرالعربي،تقديمالخبرعلىالمبتدأ،وا
:دلالياللتداخلل-.،وتقديمالصفةالفاعلعدمالمطابقةبينالفعلو،وتقديممشارإليهعلىاسمالإشارة،ووالخبر

الأسماءحروف:استخداميعجمالملتداخلل-.البنجريةبمعنىنظيرهافياللغةالعربيةمعنىالكلمةفياللغةاستخدام
اللغةالعربيةفيالمحادثةاليوميةلدىإلىاللغويمناللغةالبنجريةالتداخلفيعواملالمؤثرة(ج)ضافيةالبنجرية.الإ

هيمنة،وثنائيةاللغةللطالبات:منهامرتابوركاليمانتانالجنوبيةللبناتالإسلامييدارالهجرةالعصرطالباتفيمعهد
.الصعبتركهااللغةالبنجرية،ونقصالمفرداتالعربية،وعاداتاللغةالبنجريةالتيكانتمرتبطةللغايةبحيثكانمن
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ABSTRAK 

Ni’matun Najah, 2023. Interferensi linguistik dari bahasa Banjar ke bahasa Arab dalam 

percakapan sehari-hari santriwati Pondok Pesantren Darul Hijrah Puteri Martapura, 

Kalimantan Selatan, Tesis, Pembimbing pertama: Prof. Dr. Saifuddin Ahmed Hussein, MA. 

pembimbing kedua: Prof. Dr. H. Faisal Mubarak, MA. Pendidikan Bahasa Arab Pascasarjana 

Universitas Islam Negeri Antsari Banjarmasin . 

 
Pembelajaran bahasa Arab yang diterapkan di beberapa lembaga pendidikan Indonesia 

kebanyakan meminta siswa menggunakan bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari terutama 

di lingkungan Pesantren Modern, sehingga Interferensi linguistik tidak dapat dihindari. 

Tujuan penelitian dari penelitian ini adalah 1. Mengungkapkan jenis-jenis interferensi 

linguistik dari bahasa Banjar ke bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari santriwati Pondok 

Pesantren Darul Hijrah Puteri Martapura. 2. Mengungkap pola interferensi linguistik dari dari 

bahasa Banjar ke bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari santriwati Pondok Pesantren Darul 

Hijrah Puteri Martapura. 3. Untuk mengungkap faktor-faktor yang mempengaruhi interferensi 

linguistik dari bahasa Banjar ke bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari santriwati Pondok 

Pesantren Darul Hijrah Puteri Martapura. 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode penelitian deskriptif 

kompleks di Kalimantan Selatan. Data dikumpulkan melalui teknik wawancara mendalam, 

observasi partisipan dan studi dokumentasi. Kemudian data dianalisis dengan mengikuti teori 

Miles dan Huberman yang mencakup pengumpulan data, kondensasi data, penyajian data dan 

penyimpulan 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa (a) jenis-jenis interferensi linguistik dari 

bahasa Banjar ke bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari santriwati Pondok Pesantren Darul 

Hijrah Puteri Martapura: interferensi fonologis, interferensi morfologis, interferensi 

gramatikal, interferensi semantik, dan intervensi leksikal. (B) Pola interferensi linguistik dari 

bahasa Banjar ke bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari santriwati Pondok Pesantren Darul 

Hijrah Puteri Martapura: - Pola interferensi fonologis: Pengucapan bunyi / خ/ diucapkan /h/, 

bunyi /ذ/ dan /ز/ dan bunyi / ظ/ diucapkan /j/, bunyi /ش/ dan /ص/ bunyinya /s/, bunyi /ط/ 

bunyinya /t/, bunyi /ف/ bunyi adalah /p/, bunyi /غ/ adalah /g/, gerakan panjang dipersingkat. - 

Pola interferensi morfologi: pengulangan kata, penggunaan bentuk kata yang tidak sesuai, 

penambahan kata tambahan, penggunaan fiil madhi pada tempat Fiil Mudhari, penggunaan 

Isim Isyarah yang tidak cocok, penggunaan Dhomir yang sesuai dengan kata gantinya, 

penggunaan kata benda maskulin dan feminin, dan kata benda jamak dan jamak tidak cocok. - 

Pola interferensi gramatikal: kata Tanya dibelakang, gaya tanya non-Arab, mendahulukan 

Khabar dari Mubtada, menggunakan Dhomir Munfasil yang salah tempat, kurangnya 

kesesuaian antara subjek dan predikat, mengakhirkan Isim Isyarah dari yang ditunjuk, tidak 

sesuai antara kata kerja dan subjek, dan mendahulukan kata sifat dari yang disifati. - Pola 

interferensi semantik: penggunaan makna kata dalam bahasa Arab dalam arti padanannya 

dalam bahasa Banjar. - Pola bersuku kata satu: penggunaan huruf tambahan Banjar dalam kata 

benda. (C) Faktor-faktor yang mempengaruhi interferensi linguistik dari bahasa Banjar ke 

bahasa Arab dalam percakapan sehari-hari santriwati Pondok Pesantren Darul Hijrah Puteri 

Martapura: di antaranya, kedwibahasaan santriwati, dominasi bahasa Banjar, kurangnya kosa 

kata bahasa Arab, dan kebiasaan bahasa Banjar yang begitu erat kaitannya sehingga sulit untuk 

meninggalkannya. 


